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CIHOCOBH NNEPEKJIAJTY TEPMIHIB
YKPAIHCBKOIO MOBOIO 3 AHI'JIIMCBKO1

Oypt . B. Cnocobn nepekiaay TepMiHiB YKpaiHCHKOI0 MOBOIO 3 aHTITIHCHKOI.

VY crarti 3’sicoBaHO 0COONHMBOCTI Tepekiany Oe3eKBiBaJICHTHHX TEPMiHIB
YKpalHCBKOIO MOBOIO. Y3arajJbHEeHO BH3HAYEHHS MNOHSATTS «TEPMiH» Y JIHTBICTHII,
BHOKPEMIJICHO CITUIBHI PUCH Y BU3HAYCHHSX MOHSATTS PI3HUMH HAyKOBIISIMH, OKPECIICHO
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OCHOBHI XapakKTepUCTHKH TepMiHa. PO3IJIsIHYTO Croco0H Tepekiany aHrIidchKuX
TEPMiHIB YKpaTHCHKOI0 MOBOIO Ta BH3HAUCHO O0COOIMBOCTI KokHOTO. OCOONMUBY yBary
MPHUIIICHO TepeKiiaay 6araTOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB Ta BU3HAYCHO OCHOBHI €TaIlH iX
nepexyiany (AHATTHYHAE Ta CHHTETHYHHH); pPO3MIITHYTO OCHOBHI — IPHYHHHU
HETIPaBIIIFHOTO TIePeKIIaay, HaIaHO MOPAaH MO0 1X YCyHEeHHS.

Kuwouosi cnosa: Oe3eKBIBAICHTHI TEpMiHHW, aOCONIOTHWI Ta BiJIHOCHUU
CKBIBaJICHT, 3all03MYCHHS, TPAHCKOAYBAHHS, KalbKyBaHHS, OIMCOBHIl Hepeknan,
iHBEpCisL.

Oypr . B. Crocobsl mepeBoma TEpMHHOB W3 YKPaWHCKOTO sI3bIKa Ha
AHTJTUACKUIM.

B craTpe BbISICHEHBI OCOOEHHOCTH ITepeBoa Oe33KBHBAICHTHBIX TEPMHHOB Ha
YKpawHCKHH SI3BIK; OOOOIIEHHO ONpeNesieHHe IOHATHSA «TepPMHH» B JIMHTBHUCTHKE,
BBIJIETICHBI OOIIE YePTHI B OINPEAEICHHUSIX MOHATHS pa3HIMU YISeHBIMHA U 0003HAUSHEI
OCHOBHBIE XapaKTEPHUCTHKH TepMHHA. PaccMOTpeHB! criocoOBl IepeBofa aHITHHCKHX
TEPMHHOB Ha YKPaWHCKHH S3BIK M 0003Ha4YeHBI OCOOEHHOCTH Kaxjaoro. Ocoboe
BHUMaHHE YJEIEHO IePEeBOAY MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB W OINpEZETeHBI J(Ba
OCHOBHBIX 3Tala WX MNEpeBOJa; PACCMOTPEHBI OCHOBHBIE INPHYMHBI HETPABIIHHOTO
TIepeBO/Ia U TaHBI COBETHI 110 MX YCTPaHEHHIO.

Kniouesvie  cnosa:  0Ge3dKBUBAJEHTHBIE  TEPMHHBL,  aOCONIOTHBIH |
OTHOCHTENIBHBIA JKBUBAJEHT, 3aMMCTBOBAHWE, TPAHCKOJWPOBAHWE, KAIBKHPOBAHUE,
OITICaTeNbHBIH NTepeBO]], HHBEPCHSI.

Furt D. V. Ways of translating terms from English into Ukrainian.

This article develops the basics of the theory of English terms into Ukrainian.
The peculiarities of non-equivalents terms translation into Ukrainian are determined;
general definition of the notion «term» in linguistics is generalized, common features in
notion definitions by different scientists are outlined and term main characteristics are
indicated. The ways of translating English terms into Ukrainian are considered and the
features of each method are outlined. Particular attention is paid to the translation of
multicomponent terms and defined two main stages of their translation; the main
incorrect translation causes are considered. Translating terms from English into
Ukrainian, linguists are primarily trying to find a lexical equivalent — a constant lexical
correspondence that exactly coincides with the meaning of the word. This task is rather
complicated, since many terms have appeared relatively recently, therefore it is not
always possible to impose them on the realities of our country. If it is impossible to find
absolute equivalents then the absolute equivalent of the relative is allowed. Among the
ways of translating terms the next ones are considered: the untranslatable adoption of
terms method (it is not recommended for widespread use, since «excessive adoptiony is
often carried out, while in the language the equivalent of the term already exists),
adaptive transcoding (it is recommended to use if it is necessary to create a clearly
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defined term), linguistic calque (in some cases this method is integral for translating
specialized terms), explication or descriptive translation (when a simple term is
replaced by a phrase that absolutely conveys its meaning), inversion (change the phrase
components order) and substantiation (using Ukrainian word with a narrower subject-
logical meaning than the English one has). While translating non-equivalents terms, a
combination of several translation techniques can be combined simultaneously.
Complex terms translation involves two stages: analytical and synthetic. When
translating the terms, it is necessary to take into consideration the context of the whole
text. The translation of terms is the core of scientific and technical translation, so it is
important to know the features of the translation of this vocabulary layer to achieve
maximum equivalence.

Key words: non-equivalent terms, absolute and relative equivalents,
untranslatable adoption, transcoding, linguistic calque, descriptive translation,
inversion.

Omnwc Ta aHali3 HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHOCHCTEM € OJHUM i3
MPOBIHUX HAMPSIMIB JIHTBICTUYHUX JIOCTIPKEHb OCTAHHIX JIECATHIIITh.
[ligBuienuii iHTEpEeC 10 MUTAHb CIEIiaIbHOT HOMIHAIIIT MOSCHIOETHCS
POJLTIO TepMIHOJIOTT Ta 11 cTaHAapTH3ALIEI0 B PI3HUX Tally3siX 3HAHHS.
3amis MOCSATHEHHS €JUHOTO IO3HAYEHHS Ta PO3YyMIiHHS CYTHOCTI H
MpOIECiB  HABKONHUIIHBOTO CBITY, a TakKoX 3aJyisl OTPHUMAaHHS
MaKCHUMaJIbHOI e)eKTUBHOCTI Bil MisUTbHOCTI (haxiBLiB y cepax HAyKH
1 BUpOOHUITBA CHOTOAHI PO3B’SA3yIOThCS TpobieMu yHidikamii Ta
rapMmoHizamii TepmiHomorii. [Ipomec  ymopsaKyBaHHS — HayKOBO-
TEXHIYHOI'0 TPOCTOPY 0araTo B YOMY 3aJICKHUTh Bijl IIOJIOJIAHHS MOBHOI
po3ocepe/pkeHocTi B ipodeciiiHux chepax 3HaHHS, TOMY B JIHTBICTHII
MEpIIOYEPTOBE 3HAYCHHS MAIOTh JIOCHI/DKCHHS, CHPSIMOBaHI Ha
MOJONaHHs MOBHHX Oap’epiB y mpodeciiHuX cdepax IisTbHOCTI.
Tepminonorn  (B. Bunorpagos, [I'. Bunokyp, O. CMipHHIBKHIA)
BUBYAIOTh MpOLIEC TEPMIHOTBOPEHHS, 3aKpilUIEHHS TepMiHa B
TEPMIHOCHUCTEMI,  BHSBISIOTH ~ OCHOBHI ~ MEXaHI3MH  HOMIHAIIii,
31HCHIOIOTE LUIECTIPSAMOBaHY IISUTBHICTD IS JIOCSTHEHHS
eKBIBaJICHTHOCTI ~ TepeKiIagy  TEPMIHOJOTIYHOI  JIGKCHKH,  JJIS
BCTAHOBJICHHS KOPEKTHHX MDKMOBHHX BiAMOBIHOCTEN
TEPMIHOJIOTIYHHUX TOHSThH HA HAI[IOHAJBHOMY Ta MDKHAPOTHOMY PiBHSIX.

TepmiHonoriuHa cucTeMa — CKIAQAHAKH JIGKCUYHWI TIJIacT.
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Ha nymxy JI. JliHec, TepMiHOJIOTiE Oyab-KOi raiay3i 3HAHHS
3HaXOOUTHCA B CTAaHI MOCTIHHOI KUIBKICHOI Ta sKicHOI 3MiHu. OnHi
TEpMiHHM BHXOJSTH 3 YKHUTKY, CTBOPIOIOTHCS 1HIII, IO MTO3HAYAIOTH HOBI
MOHATTS 200 OUTBII TOYHO MEPENaroTh 3MICT CTapux [5].

He3Baxkaroun Ha pi3HI MIXOAM JO BU3HAYCHHS TOHATTS
«repMiH» (QyHKIIOHANBHUH, KOMYHIKaTHBHUI, KOTHITHBHHK TOIIO),
OUTBIIICTh JOCHIIHUKIB JOTPUMYIOTHCS TO3UIIII, IO «TEPMIH» — IIe
CJIOBO a00 CJIOBOCHONYYCHHS, SKE O3HA4a€ CIeIialbHe TOHATTS 1
MICTUTh HayKoBY iHpopmauito. Ham iMIIOHye BH3HAuYCHHS MOHSTTS
«repMiny, 3amnporioHoBane B. Jleiiunkom. HaykoBels Harosorrye, mo
TEPMIH — 1€ JIEKCUYHA OJUHUIIS ITEBHOT MOBH JUIs CIICIiaJIbHUX I[ICH,
0 [03HAYae 3arajibHe, KOHKpETHe ab0 aOCTpakTHE TMOHATTS
creniaabHoi cepu 3HaHb a00 AisbHOCTI [9, ¢. 31-32].

[Mutanns crnenudiku TepMiHIB Ta CHOCOOIB iX mepekiamy
po3rismany  y CBOiX mpansgx Oarato MoBo3HaBmiB: ['. Ararmosa,
JI. AnexceeBa, H. Anekcanaposa, I. Apronsa, O. AxmanoBa, . barmyT,
B. Bunorpanos, I'. Bunokyp, B. [lanwmienko, T. Kusk, B. Kowmicapos,
B. Jleiiunk, M. Maprem’sinoBa, C. Pagenpka, O. Pedopmatcbkuii,
4. Peukep, O. Cwmipaunpkuii, C.Xomenko Tta iHmi. [Ipobremu
MepeKiiaay IHIIOMOBHUX CIIIB PO3MIIsaaroThes B myouikamisax 1. Kikenb
ta H.Kikeup «/lo muTaHHA mpo AesKi TPyAHOLII TpU MepeKiaii
TEPMIHIB Ta NUIAX¥ 1x nogonanus» [7], H. CanansoBoi «Bukopucranus
B yKpalHCbKOMY  [Mepekjajai  HayKOBO-TEXHIYHHX  TEpPMiHiB
THIIIOMOBHOT'O IMTOXOKEHHs» [12].

3 mormany A. Cymepancekoi Ta H. [lomonbckoi, TepmiH
ONHO3HAYHUKA, HE Ma€ KOHOTATUBHUX 3HAYEHb, M1030aBICHUM
CHHOHIMIB, HE3aJI&KHO BiJl TEKCTY TEPMiH MEPEKIaTacThCsl TEPMIHOM —
MOBHUM 200 a0COJIFOTHUM EKBIBAJICHTOM, 1 TOMY BiJIIOBIIHO JIO JYMKH
0araThbOX CIEIIAICTIB, HAJIOKUTh JI0 OJMUHUIlb, SKi HE YCKJIaJIHIOIOTh
pobory mepeknanaua [6]. Oxnak JI. BopucoBa akiieHTye yBary, 1o He
B yCIX CHTyalisiX MepeKiaj TepMiHa € Oe3MpOoOJIEeMHHM IPOIECOM
4yepe3 Te, M0 Pi3HI ramysi 3HaHb YMIIIYIOTh Yy co0i omHy # Ty X
OJIMHUIIIO, SIKa Ma€ Pi3HE 3HAUCHHS 3aJISKHO BiJl KOHTEKCTY [3].
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Toxx MeTa CTaTTi MoJsArae B PO3TJIsi OCOOIMBOCTEH MepeKIany
0e3eKBiBaJICHTHUX TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

[Tix wac mepeknany TEPMiHIB 3 aHTITIHCHKOI MOBH YKPaiHCHKOIO
JIHTBICTH TEpeayCciM HAaMaralOThCS 3HAWTH JICKCUYHHMM CKBIBaJICHT —
MOCTiHHA JIEKCHYHA BIAMOBIAHICTh, KA TOYHO 30irae 3i 3HAYECHHIM
cioBa. lle 3aBnaHHs € CKIaJHUM, OCKUIbKHM 0araTo TEPMiHIB 3’ IBUIIHCS
BiJTHOCHO HENIOJaBHO, TOMY HE€ 3aBXAW MOMIJIMBO IX HaKJIacTH Ha
peauii B Hamiii kpaini. B. Kapa®an Harosonye Ha HEOOXIIHOCTI BMITH
HAXOIUTH BINMOBITHHWHA €KBIBaJICHT y PiJHIAH MOBI Ta pPO3MIMPIOBATH
3HAHHS TEPMiHIB-eKBiBaJIeHTIB [6]. [Ipukiia oM MOIIYyKy €KBiBAJICHTA €:
equipment — MexHiKa, OCHAUWEHHAL.

Sk 3a3Hayae E. CKOpOXO0abKO, MOACKYAX HEMOXIIMBO BiHAWTH
aOComroTHI  ekBiBajdeHTH. SIKmI0  3MICT  MOHATTI  YacCTKOBO
BiJOOpaKEHHM y TEKCTi, TO JONYCKA€ThCA 3aMiHa abCOIIOTHOIO
eKBiBaJieHTa BimHOCHMM. I[lii BIIHOCHMM €KBIBaJICHTOM PO3YMIIOTh
TEpMiH, SIKUH BUpakae MOHSATTS, POAOBE MO0 MOHATTS, SIKE BUPaKEHE
TepMiHOM. BigHOCHHI €KBIBaJIeHT MOYK€ BUKOPHUCTOBYBATHUCS JIMIIE B
TAKOMY KOHTEKCTI, SIKMH Ja€ 3MOTY BIiIHOBUTH BHJIOB1 O3HaKU 00’ €KTa.
BijHOCHI eKBiBaJICHTH 3aCTOCOBYIOTh y TOMY pa3i, SKIIO aOCOTIOTHHI
CKBIBAJICHT  BUSBJSETHCS  3aHANTO  rpomizakuMm.  Hampukman,
a0COJIIOTHUM EKBIBAJICHTOM aHTJIIHCHLKOTO TepMiHa share without par
value € axyis 6e3 HOMIHAILHOI 6apmocmi, a BITHOCHUM MOXe OyTH
MPOCTO axyis (KO KOHTEKCT Jo3Boisie) [13].

VY Ham yac akTHBHO PO3BHBAIOTHCS MDKKYJIBTYpPHI i MiKMOBHI
KOHTaKTH B DPi3HHX cdepax IisTBHOCTI, MO CHPUYHHSAE IHTEHCUBHY
MOSIBY MOBHOTO 3aro3uueHHs. Crioci0 Oe3nepekiiafHoro 3aro3udeHHS
TEpMIHIB peami3yeTbcs Uepe3 TPAHCKPHUIIilo abo TpaHCIiTepalio:
ovopenepi  (burglary), ¢enonia  (felony), ecendep  (gender),
odesuanmnocms (deviance), cmpamudbixayis (stratification), a Takox
YUCIICHH] JJATUHCBKI BUpakeHHS: ad xok (ad hoc), oe ¢paxmo (de facto),
oe tope (de jure).

Xo4 B YKpaiHCBKili MOBIi € €KBIBAJICHTH O3HAYCHUX AHTIIIHCHKUX
CIIiB, BOHM HE OYAyTh IMOBHOIO MIpOI0 MaTH TOW CEHC, SKHH KPHETHCS
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B aHIIIHCHKUX NOHATTAX. Hanmpuknan, ajis ykpaiHChKOTO CIIOBa crmamb
B QHIJIMCHKIM MOBI € JIBa SKBIBAJICHTU — II€ 1 Sex 1 gender, OHAK IIi
CIIOBa HE € CHHOHIMaMU. | 7151 po3MeKyBaHHS 3HAUECHHSI 3aTy4eHHS 10
JISKCUYHOTO CKJIaly YKpaiHChKOT MOBH TEpMiHA 2eHOep OOTPYHTOBAHO.

Takuii Merom € HEOOXiTHMM B OKPEMHX CHTYallisiX Ta HE
PEKOMEHIIYETbCS ISl IIMPOKOT'O 3aCTOCYBAaHHS, OCKUIBKH YacTo
BiOyBa€ThCSl «HAAMIpHE 3allO3MYEHHS», TOJI AK Y MOBI BXKe
(YHKIIIOHY€E EKBIBAJIEHT TEPMiHa.

[lix yac TpaHCKOAYBaHHS JiTepaMH MOXE MepeaaBaTUCS BCS
¢opma abo Outbma i1 yacTuHa. [HOAI 3aCTOCOBYETHCS 3MilllaHE
TPaHCKOAYBaHHS, KONM OUIbIIa YacTHHA TPAHCKOAOBAHOTO CIJIOBA
BiOMBAaEe HOro 3By4YaHHS, MPOTE BOJHOYAC MEPEIAIOThCS W JIEsAKi
eneMeHTH Horo rpadiunoi ¢opmu [4]. Sk 3a3nayae JI. Binoszepcobka,
TPaHCKOIyBaHHS TEPMiHIB BifOyBa€ThCsI B THX BUIAAKaX, KOJIH B MOBI
BIICYTHE BIAMOBIJHE TOHATTS Ta BIANOBITHUN  MEpEKIaTHUN
eKBiBAJICHT, a TepeKiIagad He MOoXe JipaTu ciloBo abo clioBa B MOBI
nepekiaay, sAKki 0 aJeKBaTHO TepefaBaidi 3MICT TMOHSTTA Ta
3aJ0BOJILHSUT BHMOTH TepMiHOTBOpeHHS. OCKimbkM y mporeci
TPAHCKOJyBaHHsI CJIOBO Ma€ OJHE 3HAYEHHS, TO TaKUH CIIOCIO
nepeKyiagy JOLUIBHO 3acTOCOBYBAaTH, KOJIM B MOBI MepeKnagy
HEOOX1JTHO CTBOPUTH YiTKO OJHO3HAYHUU TEepMiH [2].

OcraHHIM 4YacoM ITOYacCTiIaJgd BHIAIKH, KOIM Takl CIIOCOOH
nepeKyiafly TepMiHIB HE MalTh JIOTIYHHMX MifcTaB. Tak, HampHUKIa,
HEIIO/IaBHO 3’ SBUJIMCS TaKi TICEBIO-TEPMiHHM, SIK amimbioou (attitudes),
cmpyxkmypayii (structuration), eeanimapHuil (Egalitarian),
Ooemepminayis (determination). BukopucTaHHS TakuX TEPMIHIB HE €
OOTpYHTOBaHWM, ajPKe B YKPAiHCHKii MOBiI € TOYHI €KBiBaJEHTH, SIKi
YiTKO BiZmoOpa)karoTh CYTHICTh aHTJIMCHKUX KOHLENTIB (areHTH /
Cy0’€KTH, YCTaHOBKH, CTPYKTYpyBaHHs, pIBHMH / piBHOIPaBHUIA,
BH3HAUCHHS).

3amo3nueHHs ~ TOSCHIOIOTHCS  «MOBHOIO — MOJAOKO» 1 €
«TTOPOXKHIMU» KOHI[ENTaMu (aHTJIOMOBHHMH BapBapU3MaMH).

Hactynmaum meronmoM mepekiaay TEepMiB € KalbKyBaHHsS, IO
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nepeadavae HasBHICTh JBOCTOPOHHIX MDKMOBHUX BiJITIOBITHOCTEH MiX
JeKCUYHUMHU onuHUIAMHU. [lofekyan KanbKyBaHHSI € HEBiI €MHUM
crmocoboM TepeKyiay Creliani3oBaHoi JeKcukd. Hanpukman, TepmiH
Benchmark o3navae euxiowi Oawi, Ha 5Ki KePIGHUYMBO KOMNAHIT
36epmac nuavbHy yéazy, Koau gopmye 6yovb-axi cmpameeii. TepMiHOM
benchmarking 3a3BuYaii BUpPa)X]aeThCs TPOIEC BUSBJICHHS TOJIOBHUX
CTpATEriYHUX IIOKA3HUKIB 1 BU3HAYCHHS IUJIbOBUX 3HAYCHb IIUX
MOKa3HUKIB Ha OCHOBI CTpaTeriyHuX 3aBiaHb. O3HAYCHE MOHATTS BIKE
3aKpINUIOCS B EKOHOMIUHIA TepMiHOCHCTeMi yKpaiHChKoi MOBH. 3a
JOTIOMOTOI0  KaJbKyBaHHs MOXKHA TIEpeKJIacTh Taki TepMiHH:
discontinuity — npununenHs OisIbHOCMI, Provision — NOCMAYAHHS,
temporary difference — mumuacosi pisnuyi, TOIIO.

Jns mepexyiafly TEpMiHIB BHKOPHCTOBYETBCS TaKOX MPHHOM
OIMCOBOrO nepekiany (excrutikaiis). OnucoBuil mepekiiaj] — 1e TaKuii
MpHUIAOM TepeKiIaay HOBHX JIKCHYHUX €IEMEHTIB BUXiJIHOI MOBH, KOJIH
MPOCTUH TEPMiH 3aMIHIOETHCS B MOBI IEPEKIay CIOBOCIOTYYEHHSM,
sIKe aJICKBaTHO TMEpeae 3MiCT IbOr0 MpoCcToro Tepmina [6, c. 36]. Ha
TaKA{ Tepekiaal MU MOXKEMO HaTpamuTH B TIYMAYHUX CIOBHHKAaX.
[MpuknamaM OMUCOBOTO METONY MOXYTh OyTH: diluted earnings per
share — pozbaenenutl npubymox Ha 36udaliHy axyiro; basic earnings per
share — yucmuii npubYmMoK y po3paxyuky Ha axyiio, market auction —
mMop2iena YiHHUMU nanepamu TOLIO.

Ha naymky E. AxonoBoi, HeJONIKOM mpHiioMy € #oro
TPOMI3JIKICTh, sIKa 3HA4YHO YyckiagHioe TekcT [1]. B. BopmioBenbka
HATOoJIONIYE, 110 OMUCOBE CIOBOCIONYYEHHS MOPYUIYE TaKy BUMOTY JI0
TEpMiHiB, SIK CTUCIICTh (2 TOMY Taki 6araTtociiBHI TEpMiHU HE MaIOTh
JICPUBAIIIMHOrO TMOTEHIlIaly, TOOTO, BiJi HMX BaXXKO, SKIIO 3arajioM
MOXIJINBO, YTBOPIOBATH MOXiIHI TepMiHM [4].

Hacrymaum  cmocoOom  mepekiany  TEpPMiHIB — BBaXKalOTh
«iHBEpCilO» — TMepekiaa 31 3MIHOK  TOpPSAKY  KOMIIOHEHTIiB
cioBocrionyueHHst [11, ¢. 20-21], sx-ot: cartographical production's
publication — eudanns xapmoepaghiunoi npooykyii, spatial data's
updating — OHOGIEHHS RPOCMOPOBUX OAHUX.
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Cepen cmoco0iB  mepekyiay OC3eKBIBAJICHTHHX  TEPMIHIB
BHOKPEMJTIOIOTh TAKOK METOJI KOHKpeTH3allii. MerogoM KoHKpeTHu3arlii
BB@KAEThCSI BUKOPUCTAHHS IIiJi 4Yac TEpeKiajy CJioBa 3 BYXYUM
MPEIMETHO-JIOTIYHUM 3HAYCHHSAM HIXK B aHTJIICHKiM MoBi. Hanmpukian,
quadrangle name — Homenxkiamypa, Sstate plane coordinates —
Ooeparcasua cucmema xkoopounam. el crocid nepeknaay 3yMOBICHHIA
BIJICYTHICTIO TOBHOi BIAMOBIJHOCTI MK CJIOBaMHU 3 IIMPOKOIO
CEeMaHTHKOIO aHTJICbKOI MOBH B YKpaiHCBKiii MOBi. 3a3Buyaii
y CJIOBHMKaX IIOJIaHO KiUIbKa BapiaHTHHUX BiJIMOBIMIHOCTEH, KOXHE 3
SIKUX TIePe/Ia€ JUIIE OJHE 3 MPUBATHUX 3HAYCHB IHIIOMOBHOTO CJIOBA.

[lin yac mnepeknamy Oe3eKBIBaJEeHTHMX TEPMIiHIB MOXKIUBE
TO€THAHHS KUTbKOX MpUIOMIB nepeKiany OJTHOYACHO:
BUKOPUCTOBYBAaTH KaJbKyBaHHS Ta TpaHCIiTepalii abo TpaHCKPHIIIii;
TPAHCKPHIILIT i OMKUCOBOTO MIEPEKIIATy TOIIO.

[lepeknagaroun  OaraTOKOMIIOHEHTHI  TEPMiHHM, HEOOXIIHO
BCTAHOBUTH KJIIOYOBE CJOBO Ta BHYTPIIIHI CMHUCIOBI 3B SI3KH
[10, c. 49]. Hanpuknan, sKIo po3misigaTy TepMiH immovable property
gains tax, TO CIOYaTKy TEpeKIalaeMO KIIOUOBE CIOBO faX — HOOAMOK,
MOTIM gains — npubymox 1 IoeAHaHHS immovable property — nepyxome
MaiiHo. YHACIIIOK OTPUMYEMO HOOAMOK HA NPUOYMOK 6i0 HEPYXOMO20
Matina.

Ax crBepmkyBaB B. Konrijo, mepekiaj CKJIAIHUX TEPMIiHIB
nepeadavae Ba eranu: aHAJITUYHUN Ta CHHTeTHYHUH. BakiiuBum min
Jac mepekiary CIOBOCIONYYEeHb € caMe aHaJITHYHUH eTan — mepekia
OKpEMHX HOro KOMIIOHEHTIB. A JUIsl IOr0 HEOOXIJHO MPaBHILHO
BH3HAYNTH KOMIIOHEHTH CKJIAJHOTO T€PMiHA, OCKUIBKH HUMH MOXYTh
OyTH He JHIle CJI0Ba, a W CIOBOCHONYYEHHS, IO BXOIATH IO CKIALY
CKJIaJIHOTO TepMiHa [8, c. 85].

BaxnmBo 3a3HauMTH, 10 MiA Yac TepekiIaay TepMiHiB,
HEOOXiZIHO BpaxOBYBaTH KOHTEKCT. ThymMauHuil CcJIOBHHK abo
JIOB1JIKOBE JIPKEPEIO MOXYTh JOIMOMOI'TH B MOSICHEHH] 3HAYeHb TEPMiHa.
Hanpukmnan, cioBo rate mo3Havae cmaska B CIOBOCIIONYUYCHHI interest
rate, aje y CIOBOCHONYYeHHI inflation rate BXKMBAEThCS y 3HAYCHHI
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pisens. Takox HEOOXiTHO BpaxoByBaTH reorpadivuHi Ta KpaiHOo3HaBYi
peaitii, yMIiTH NPaBUILHO JA00UpaTH JEKCUYHY BIAMOBIIHICTH TepMiHa
abo cKopHcTaTHCS KaJIbKOIO B TOMY BHUIAJKY, KOJIH €KBIBaJEHT B MOBI
nepeKiangy  BiACYTHiIH,  TepeBIpATH  BUKOPUCTAHHS  IMEBHOTO
AHTJIHCHKOrO TepMiHa B OPUTIHAMI, MEPII HIXK «YMPOBAIKYBaTH» HOTO
B TeKCT nepexiany [14, c. 155-156].

[Ipobnema HerouHOro Mepekaay TepMiHIB Ma€ HU3KY MPUYKH.
[Mo-niepmie, BUOIp HEBIAMOBITHOTO JUISI KOXKHOT'O KOHKPETHOT'O BUIAJIKY
3Ha4YeHHS1 OyAb-SKOro ciioBa (3a3Buuail iMeHHWKa). Ll mommika €
HalOUThIl mommMpeHo. Hanpukian: government control 4vacrto
MEPEeKIaZIa€ThCsl  CIIOBOCIIONYUYCHHSIM  OepoicaHUll  KOHMPOdb, X0d
NpaBUJIBHUM  BapiaHTOM €  OdepoicasHe  epecymosantsa.  IHomi
HeMpaBWIGHUHA MEpeKiaj] Aa€Thcd HE OJHOMY CJIOBY B KOHCTDPYKIIil, a
BCbOMY CJIOBOCIIONYYEHHIO, SIK-OT: a public services revolution
MEPeKNIafIa€ThCsl  SIK  pesoaoyis 8 NOOYMOBUX MNOCTAy2aX 3aMicTh
peopeanizayis y chepi nobymogux nociye, work pressure — ik pobouuti
MUCK 3aMICTh 8UMO2U 00 NEPCOHATY.

[lo-npyre, TepmiHM, OCOOIMBO BY3bKOCIEIIANi30BaHI, YacTO
3pO3yMiJli TUTBKH (PaxiBIsIM KOHKPETHOI raly3i HAyKOBOT'O 3HAHHS.

[To-Tpere, iHOAI TPUUUHOIO TTOMUJIKU € HESKICHUHN MiIPSIIKOBUH
nepeKiaj, Mo € HaCHiKOM BHILIE3TaaHoro Ta / ad0 HEyBaXKHICTH 1
BIJICYTHICTh PETENBHOTO JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO aHaji3y TepMiHa, a
TaKOX HOro KOHTEKCTYaIbHOTO 3HAYEHHS.

[lepexman TepMiHIB CTaHOBHTH SAPO HAYKOBO-TEXHIYHOTO
MepeKaay, TOMY BaXKJIMBO 3HATH OCOOJIMBOCTI MEpeKIagy I[bOro
IUIacTa JEKCUKHU JUIS JOCATHEHHS MAaKCUMallbHOI ekBiBajieHTHOCTI. ITix
Yac nepeknagy TepMiHiB HeoOXiTHO BUKOPUCTOBYBATH IIEBHI IPUHOMHU.
Haiibinpm 4acTto BHKOPUCTOBYIOTHCS KajbKyBaHHS, TpaHCIITepallis,
ONMCOBMM  TeEpeKyaj, IHBepcis  Tomo. MOXIWBI  BapiaHTH
BHKOPHCTaHHS KUTbKOX MPHUHOMIB TepeKiiagy OJHOYacHO. Y Mporeci
nepekyaay TEPMiHIB HEOOXIiJHO OMHUpaTHCS Ha KOHTEKCT Ta
BpPaxOBYBaTH OCOOJIMBOCTI CIeIialTi3allii.
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